Raghuvansha Canto XV.

Notes and Translation,

1. guir—see IIT, 4; VIIL, 73; and X1T, 18.  Smerg—Malli.
explains ic s gz, It is also taken in the senses (1) gereis (2) % &
srwt Wyt because of the state of mind of Raima on account of the
repudiation of Sitd.

Trans:—That proteotor of the world who had abandoned Sith
enjoyed the earth alone which had for its girdle (the ocesn) the
depository of jewels.

2. wETM—gTAR san: Lavana was the son of Rfvanma by
Kumbhinasi the danghter of Madhu. This Madhu performed severe
penance by which Shiva was so highly gratified that he gave bim a
‘trident which possessed the power of turning to ashes any thing which
it touched.  Progirsarm:—(qualifies gera:) —FigwT: () wer: (am) i
3. mf@w—lit. by the nightwanderer. It scems that these were
the aborigines of the country who marsuded and harassed the Aryans,

_.see Shikuniale notes, act ITI, 24, mm;—qaﬂi wafa {qar
A qafa) @ g, qrrwi—see VI, 21 and XIIL, 7.

Trans:—The Munts, who lived on the [banks of the] Yamund,
having their sacrifivial performances disturbed by she night-wanderer
Lavana, [ and being therefore] desirons of protection went to hin
| Réma] who was the refuge of the distressed.

3. Rwg—refers to Lavans in tho preceeding stanza; for tho use .
of the locs., with mweg: ¢ 7 zwat wegmarry Sha. I erderer—ry their
own consaming energy; see Sh. p. 68 L 4-T. +applying, spend-
ing’ as opposed to sg. Compare this use with that in St. 37 infra.
The Munts are said to acquire a cortain power of injuring, nay, even
destroying, by cursing any one who does them harm, but at the same
time, at every such curse their own energy to be able to do so gots
lesser and lesser; hence, they are very particular and cautious in
using it up.

Trans:—Beholding Rima, they did not strike at him (the demon)
with their consuming energy, for, it is only in the absence of a protec:
tor that the curse-armed ones spend their asceticism.

4. ofygerg—see XIL, 69. grgear—see 1V, 41, Granfuteag—
fymm s ( remedy, vemoval; of! Utte. V, 17), o, wdwvsmomat—
see commen, and Bhag. Gitd. TV, 8. ggfiy;—appearance, manifestation,
see Shd. IV, 17, amffon—see XTI, 70.
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Trans:—The descendant of Kikutstha vouchsafed to them the
removal of interruption fto their sacrifices]: the appearance on this
earth of the wielder of the bow Shérnga has for its object only the
protection of righteousness. '

5. fagatgw:—Ffagai (of the Gods, fyazm fagar gu: Amara.) 2z
(enemy ), g®. gsfm-; L LU W—see note on wgur st. 2 supra.
formr®:— AT 9@ 99 §: without the trident [in his hand ]. zred-
arg—( see commen.; and IX, 56 ) gri—to attack, pursue.

Trans:—They explained to R4ma the means of the destruction
of that enemy of the Gods—“Lavana with the trident is invincible ;
attack [him] when he is without it”,

6. mgmE—see commen. It refers to Pd. III, ii, 53 which lays
down the rule that the affix 53 comes after the verb g to kill when
the object is in composition with it and when the word so formed de-
notes ‘an agent other than a human being’. Shatrughna may be said to
be “other than a human being” for which see X, 58, where we are told
that he was gaizrgswa; or the word may be taken as in the :@ﬂ'&gsm%
class formed by the affix . aftfrmgra—for fagg see X1, 90; XII, 52,

Trans:—Then Raghava directed Shatrughna to give peace and
well-being to those [ascetics] so that he (4. e. Shatrughna ) may make
bis name accord with its root-meaning by the destruction of the
enemies. ~

7. gqgg—to the enemy; see VII, 41, 55, giaq:—see VI, 21,
AQATT:— AR 97+ 35 FuqE: an exception, gaqﬁq;—a,general rule.

o

STEfagH—to stop, over-rule, arrest. of. smarRakant: Fdsatgwy:
a3 Ku. gm:——the use of this word is rather unusual; when coupled

with an infi. it has an adjectival sense ¢powerful ’, ‘possessing the
capacity,’ see Au. IV, 12.

Trang:—For, any one of the race of Raghu being a tormentor of
his enemies is able to overcome them, just as an exception [in gram-
mar] is able to bar a general rule.

8. W’}:——qg;ﬁ: (lit. attached, put on, conferred, bestowed ; see
v, 35; X1, 6.) surzlt: afer |:.  grareeft—agegs amer gar.  efi—see
VIL 52. gamreii—see VI, 64, sraft:—arfiq oft: (fear; axaray sffw:
arag 1 Amara. see IX, 63) e g:.

Trans:—The dauntless son of Dasharatha who had received the
benediction pronounced by his elder brother, went [on his journey]
riding a chariot, viewing the forest glades which, being in blossom,
were spreading fragrance.

9. Wlﬁ;’mq—in consequence of the order of Rama; for, other-
wise Shatrughna did not want the army.  ggarqr—iollowing, obeying,
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see Mu. VI, 5. spsy—mark the different sensesin which this word
is used in the first half of the stanza, ( ‘aim, object’), and in the second
half (¢ meaning ’ ); see commen. The simile in the second half of the
stanza though pedantic is appropriate inasmuch as the prepo: sify
though coming before the root £ is not an absolute necessity since
the root by itself even without the prepo: means ‘to learn’ according to
Patanjali. -

Trans:—The army which [though it] went after him according
to the order of Rama proved useful to him for the accomplishment of
his object just as the prefix srfy [ though mot necessary] becomes
[useful] in the case of the root g which means ‘to learn’ {to signify that
meaning].

10. aqai gv;—The best among the resplendent. The geni, of the
pre. par. quy is used according to ggar Fyteel Pd. I, ifi, 41. In cases
in which a distinction is made of an individual from his whole class
the nouns with respect to which such pre-eminence is shown are put in
the geni. case, see Ap. @. § 89 and 104b. ysy:—going before, prece-
ding the chariot; agrees with grefiged;—For an account of the
Valakhilyas see Bhdg. Skan: XII, chap. 11. These are 60 thousand
pigmy sages born of Samnati t}xe wife of Kratu. Stgatg—ig4: gfe
s1@y =fd wg—one possessing rays; the affix being used Hrxeed; hence,

.the ‘sun’.

7rans:—That ( Shatrughna) the best among the resplendent, who
having his path indicated to him by the Munis who went in front of
his chariot, shone, while progressing, like the sun preceded by the
Valkhilyas.

11. wutasma—‘in consequence of his road.” gg—derived from
g9 2nd. Paras. ‘to desire’, ‘to wish for’—is frequently used in the abla.
in the sense of ‘through the influence of’, ‘on account of’. e. g. FIT,
q;]'a,q:nq_ aafy;—'staying, halting’; hence ‘a night’ as Malli. takes it.
q;—Geni. of the pre. p. g of 5 ‘to go’.

Trans:—On account of [ the course of ] the road of him who was
travelling [ being along the hermitage ], there befel a night’s stay [ for
him] in the hermitage of Vilmiki wherein the deer [ stood ] with cut-
stretched necks at the sound of the chariot.

12, sgfr:—The sage Valmiki is meant here. ggaEan—
Frear: argan (lit. the carriers; probably ‘horses’ here) e g, 9. q-
go...fAr;—aug: gwrg:  (energy, power) JuINATEI; qd: srm%:r EEAE
( accomplished, gained ); arfir:. ﬁ%wﬁmﬁﬁw:—ﬁiﬁr&r ar ufguwas
( ufiufig honour, respect; see XIV, 22), qrfi:.

7rans:—The sage, by means of special respectful arrangements
gained by the power of asceticism, worshipped that prince whose horses
were fatigued.
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13. g@t o Frf=gi—On that very night. gargdfy—Brother’s
wife. yeqaelt—see commen. The gg is added to the words wmgda
and gfgaq when the fem, affix g (s1y ) follows. This irreg. formation
of the feminine is employed only when the sense of the words so
formed is ‘a pregnant woman’, and ‘one whose husband is living’
respectively. In any other sense we cannot have the form of FL
with the gy aflix, since that affix is applied only in the possessive
sense and HHIL has the sense of location and can never be in apposition
to sifig ‘ha.nng, ‘possessing” in the Sitra ggeefafxfy AgL. With
regard to the other word it may be remarked that it becomes qRimeft
when the sense is only that of ‘having the husband living’ and has no
sense of ‘being pregnant’, aﬁr;[a:wg\r—-aﬁ"r ( treasure) = gus: (army
oS AR ArAHR wUT qudwgal: Vishva) w1, ggeii—complete, in every
way up to a high standard. Here Sitd is compared to ffy and her
sons to RIFEUSY. :

Trans:—That same night his brother’s wife who had been in an
interesting condition gave birth to two glorious sons just as the earth
gives both wiz. full treasure and a perfect army.

14. HE{TH’%T&'WI?[—HH'HET Faq ZfT darsi; lit. one who continues
on the line, g&r AU TRAGITA— AT A9 4T G2 AT GATE:
aia: dwawd; gAae ofg ey zf. srAsg—Having asked ( leave ).
Mark this idio. use of the verb ag with ar;  ¢f. VII, 30 and AT

ggat; ARt qaeil e Shd. III and IV, T —
g<h: ( harnessed, got ready; from g3 to join ) Ty: 7w §:.

Trans:—Saumitri, who was highly gratified on hearing (of the
birth) of the sons of his brother, having got his chariot ready asked
permission, with folded -hands, of the Muni [ to depart | and left in the
mornmﬂ

15, q*,{q-g}—-The commen: speaks of this as the capital of Lavana
and his father; while others call it the forest adjoining the capital of these
demons. FRTEAT: Flagst:—one born from the womb of Kumbhinasi,
This was Lavana. gi—a tax, black-nail. gegrfiy—a heap of animals
“gg ¥ **¥* gy gy gy’ gqfergi—arrived.  Mark the various
senses in which this word is used. Frequently it is used in the sense
of ‘welcoming’. Mark the idio: use of the two 5 s to indicate
simultaneous action,

Trans:—He reached Madhupaghna: and thers arrived at the same
time he who was born of the womb of Kumbhinast laden with a
heap of the [dead carcasses of | animals as if it was a tribute
[exacted] from the forest.

16. Fguedr—agrar: (of fat ) =y gEmeyg: then see commen: and
1, 38 for the change of °ary into weft. Shra: (eI T=zdifh ) fast
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moving. farfir;—funeral pyre. The adjectives can be applied to
faarf: and 7: from the previous stanza,

Trans:—Grey like smoke, stinking with the smell of fat, having
hair tawny like flames of fire, and circumvented by a host of devourers
of raw flesh, he looked as if he were a moving funeral pyre grey
with its smoke, having tawny hair-like flames and hovered upon by
vultures.

17. quaxqqei S qeq 91, g one who had no spear. It
was when Lavana was without his spear that he was vulnerable, see
st. B supra. ég:zﬂ’a‘;-——qa?w gEeq &w4a: ggenda: lé. < Showing or
reflecting the whole face’ 4. e. a mirror. Here it is used figly. in refer-
ence to victory. The affix @ ( 59 ) in the sense of mirror comes after
i@ and g (accord. to Pd. V,ii, 6) in the gens, case. The @y
means ‘all’ and its final g is elided in the compound. g=yoETROTH—
A w2 Jai § wanErEien:, AE.

Trans:—Having met him (Lavana) without his spear the younger
brother of Laxmana attacked him: success is in full front of those who
strike at the weak points [of an enemy].

18. 19. These two stanzas make up a g, see notes on I, 5.
T srfqqaige-—not more than sufficient. Rear—By good fortune ;
fortunately; this word used in literature as an indecli. but it may be
viewed as the instru. of &f§. Iyyriga: —brought near, hence ‘offered,
presented’, Mark the use of the dative ¥ with this verbal form.
gasi—threatening. wizgf—in indecli. see I, 3. grrETFEH—8 knot
of the Musté-grass. & ‘collection’ or ¢ knot formed by anumber of
stalks intertwined by the roots entangled with one another’. Such
.a knot of grass is easily uprooted.

Trans:—Remarking that oversufficient food has not been obtained
to-day for my belly itis good that (fortunately) thou hast been
offered to me by the frightened Creator: the demon thus threatening
Shatrughna, with a desire to kill him rooted up a tree just as if it were

a knot of the Musta grass.

20. frfd:—fifim=Sharp. wHESFa:—a a formation, *made
into pieces.’ qrsf—the body. zrraf—one having branches—the tree.
gq;—thrown, hurled.

Trans:—The tree hurled by the demon being cut to pieces by the
sharp arrows of Saumitri did not reach his person, but the pollen of
its flowers alone fell on it,

21 q@-m—a large stone. T afyfirarg—sent at him, threw

against him, The use of this dative is on the analogy of the Sitra
Faggeigta 4 sfwar: L iv, 37; oft VIIL, 79, gRed gaiai sk
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Trans:—1In consequence of the destruction of that tree the demon
hurled at him a huge boulder which was, as it were, a fist of the God
of Death separated from his hand.

22. @ refors to the AEIT®. GEATIATH—IATN: AT ALAITAT
‘atomicity ’ by wgatamvay Pd.

Trans:—That boulder was struck by the Aindre missile adopted
by Shatrughna; whereby it reached the condition of atomicity finer
than even that of sand.

23. gr:—7This word is usually mascu. accord. to Amara. but qqﬂg{(
faquenrer has gagesatater ey fig: feal. Likewise FrETATRY
935t 7 ar: Fasy gafey says Bhaguri. To obviate this peculiar con-
struction a different reading has been suggested which is s carsy gfat
instead of gfyyet Lfqzrac:. wware:—Having only a single palm-tree ;
agreeing with fifi:.

Trans:—The night-wanderer rushed at him (Shatrughna) with his
uplifted right arm and therefore appeared like a mountain with a
single palm-tree (the entire mass of which mountain was) set in
motion by a portentous storm.

24, FOHA—FURY JYA H@:, 99 ‘appertaining to Vishnu’ or it
may be taken to mean ‘made of iron’ from zey iron. qffor—by
an arrow, '

Trans:—That enemy, whose heart was split by the Vaishnava
arrow, while falling down made the ground tremble, but that fall
removed the trembling from the [hearts of the] dwellers of the
hermitage.

25. Trans:—Crowds of crows gathered on the dead demon while
heavenly showers of flowers fell on the head of his adversary.

26. e —fAvo feadify dtgi—warrior, hero.

Trans:—That hero ( Shatrughna ) after baving killed Lavana
considered himself as really born of the same mother as his puissant
brother who shone with the glory of killing Indrajit.

27. =fiatf:—aRa: ( gained, obtained ) wd: (object) I3
afardi:, & Fsarg—@wau sqg (see VI, 32 and IX, 64).

Trans:—While he was being praised by the hermits who had
now gained their object, his head—which was raised high in conse-
quence of his heroic deed but which was bent down through modesty—
looked graceful,

28. faww:—see XII, 60. aﬁj‘g——-in regard to worldly objects
FHifedr—another name for Jamna.
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Trans:—He who had a charming form (viz. Shatrughna), who
was indifferent to worldly objects, and whose ornament was valour
erected the city of Mathurd on the banks of the Jamna.

29. GRISTIFIIRT: —agrees with arcfagffu:, for ‘Grrsa’ good
" “rule see V, 60, an%fm:gamﬂsee Ku, VI, 37. sifasgeg is
* excess’, ‘surplus’; when applied to population it means ‘a population
which has no room in the original limits of a locality’ or ‘srfyfRewsre?’
as explained by commen. qua is sygeer ¢ bringing’.  gqfrfRrar—Ccolo-
nised, founded, populated; see Ku. VI, 37.
Trans:—Which appeared, in consequence of the prosperity of its
citizens resulting from his benign rule, as if it had been populated by
the surplus population from Heaven,

30. ﬁ\r'qna':n—ﬁrﬁ 7q: one seated in the palace. owg at the
end of a compound conveys the sense of ‘seated in’, ‘located in’ ‘attach-
ed to, ‘resulting from’; see gayq: 111, 16. WI%*FI‘I{—WTZHF gfe
srfIfa 2. One having the Chakravaka birds en its surface. -
T —e=: (of gold) w=wg: (streaks, ripples, hence ‘decoration’, see
XIIT, 75; Me. 19.  The meaning here is different from that in V, 74
where it means ‘ar}angement’ ); Tavsea: aftg sreni@fy Bowd, G

Trans:—There, having seated himself in his palace and looking at
| at the sight of ] the river YamunA he was highly pleased with the
~—*hakravika birds on her, which, in consequence, appeared as if she

were the braid of hair of the Earth decorated with golden studs.

31l. Fmmg—see I, 61;V, 4,

Trans:—That seer, to whom the Mantras had been imparted by
revelation, ( who was the expounder of the Mantras ), who being the
friend of Dasharatha as well as of Janaka, out of regard for both, per-
formed according to proper rules the purificatory ceremonies with re-
gard to both the sons of Maithili.

32. Waﬁ‘:‘\ggﬂﬁgﬁ—@ﬂ is the Darbha grass; and =g is
according to Maili. the hair of the tail of a cow, while others say
the word &7 is JRenarfy. Whatever sense be taken the pun is note-
worthy. Fegs: =a7%q: wiped away. F3:=moisture, wetness. gFwETAT—
by those appellations iz those of the wiping materials,

Trans:—Verily the poet gave the names Kusha and Lava to the
two sons of S1t4 from the names of the wiping materials, since they
had been wiped of the uterine moisture by means of Kusha grass and
the bair of the tuft of the cow’s tail,

33. mg:g-\—'l‘he usual srgrfer or subordinate portions of Veda are

TEagrr e sqrael fresh et fafa: 1 Sfwmas N7 9zer 37 s=aR 120
viz. science of correct pronunciation; ritualistic forms; grammar;
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etymology; prosody; astronomy srg: TE W, shroqgRrg—aar =78
qgfia wuausR: &A=l gougfy:, ary = the first guide to all poets.

Trans:—No sooner had they come out of the stage of irnfancy
than he taught them the Vedas including the subordinate branches
(of same ) and then made them chant his own composition which was
the first guide for all poets.

34. wma:—though the termi: g is usually found in the’ abla.,
here it is used in the loca: sense. Tfudrawg:—a =4 formation.

Trans:—Singing the pleasant history of Réama before their
mother the two sons slightly lessened her grief of separation from him
( Rama ). ‘

35. Jarfrasg:—see commen. and XIIT, 37. The three fires
ave g likened to fyar; gfgonfw: to W, and srrgaHg to U%; see
Manw 11, 231, :

Trans:—The other three scions of the race of Raghu, who were as
vigorous as the three fires, became the fathers each of two sons begotten
on their wives who were pre-eminent ¢as wives’ by being connected
with ( married to ) them,

386. ag'g%(—-—well-versed, proficient in the Shrutis. qiArgH: —
eager about | meeting ] his elder brother.

Trans:—Shatrughna, being anxious about [ meeting ] his eldér
brother, conferred the kingdoms of Mathursd and Vidishd on his two
sons—Shatrughiti and Subahu—who were well-versed in the Shrutis.

37. aqreau:—aus: =q4: (interruption, obstruction ; ¢f. Shd. VI,
16. The sense here is different from that in V, 5 and XTJ, 23 as also in
XV, 3. @ ag—see T,37;V, 24 fqgﬁ'g——motionless, steady;see VI, 40.

Trans:—[ Shatrughna ] passed by Valmika’s hermitage, where the
deer were motionless over the songs chanted by the soms of Maithili,
without entering it that there may be no obstruction to his (Véalmika’s)
penance,

38. =aft—see II, 70. For a paralled description see VII, 14-16.

Trans:—He, who had full control over his passions and who was
gazed upon by the citizens with great admiration at his having killed
Lavapa, entered Ayodhyd whose streets had been beautified with
ornamentation. '

39. zaferam—lit. seated; here however, it may be taken in the
sense of ‘respectfully treated’ see I, 37. srEREafae—one who was
not an ordinary husband’, inasmuch as he looked upon the earth as his
only wife after having abandoned Sit4.
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Trans:—He beheld Rama, [ now ] the husband of the Earth alone
on account of his having abandoned Sité, seated in the centre of the
assembly and respectfully waited upon by it.

40. e — Congratulated, greeted; cf. II, 74; XI, 30.
wvq®:—the destroyer; this word usually signifies i the Pluto of
of Indian mythology; see VIII, 45. FmreaRyaarg— Kilanemi was a
powerful giant, the son of Hiranya-kashipu. In the Harivansha he
is described as having 100 heads, and 100 arms, and killed by Vishnu.
grratg—Indra,  The formation of the word is a very complicated one
see commen. ;mgwq;—Vlshnu, who is mentioned at tlmes, as the
younger brother of Indra,

Trans:—The elder brother ( Rara) congratulated that destroyer
of Lavana, who was bowing before him, just as Indra did to Vishnu,
when pleased by the killing of Kalanemi [ by the latter ].

41. gdAq: indscli—‘on all sides, everywhere,’ qrgg—see V,
13; XTI, 71. gegfq:—see 1, 69.

Trans:—Being interrogated, he informed the King of happiness
every where, but did not say anything about his progeny in obedience
to the command of the primeval poet who was to restore it to him at
the right time,

42, QY —see commen. FAYY is rather a vague term meaning
* the kingdom;’ but here it may be taken to mean °the country’as in
* Megha. 16, as opposed to ‘the town’; see Rdmd. Uttar. 4 for the episode.

Trans;—XNow (it came to pass) that a certain Brihmana, an in-
habitant in the country, took down at the gate of the king a [dead]
infant child which he hud carried in his arms and began to cry out.

43. mradrgr—fit to be deplored. gy FEATH—the first Fg
may be that of being cast away by Dasharatha and the second that
of falling into the bhands of a ruler like Réma. Fallen from one
calamity into another,

Trans:—Oh (mother ) Earth! You are to be deplored. Slipped
off from Dasharatha and come in turn into the hands of Rima you
have fallen into a condition which is wretched of the wretched <. e.
most wretched.

44. Fr=: Fg—oause of grief. wwrFwT:—aith stua: Fe: T
untimely, premature. gagTFgE—the territory of the Ikshawakus.

Trans:—The protector Righava became abashed on hearing the
cause of the grief of that Brahmana: since untimely death never even
touched the kingdom of the Ikshwakus.

45. ggag—see XIII, 17. HEAT—FATE 28 see X1V, 20; some
read gz instead of guw.
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Trans:—Consoling the grief-stri;:ken Brabmana by the words ‘please
pardon me for a while’ he ( Rama) thought of the vehicle of Kubera
with a desire of conquering the son of Vivasvat ( the god of Death )

46. wrrmman—see XI, 13. TggE:—see IX, 9. ﬁ;-La-gm—-rLé:
&4 geqr: g7 one whose form was concealed. gread—the goddess of
speech: the words of the revelation are given in the next stanza.

7rans:—Taking up his weapons, the scion of the Raghu-race got
upon that car and started. At that time the goddess of speech keeping
herself concealed uttered words in front of him.

47. wqem;-—crime, misdeed. The cominen. explains it as -
wH=gfats: a conduct not in keeping with the caste of an individaal.
Thus Shambfika being a Shidra he was not within his bounds in
practising austerities. gara:—put it down; nip it out. Fa1—one
who has done hLis duty and thus gained his object (see 111, 51; XII, 64)
hence, one who is successful, happy.

Trans:—Oh king ! there lurks some crime among your subjects,
seek it and stamp it out, then [ alone ] you will have done your duty.

48. sqrgaSATIg—see X, 28; XIII, 60. ﬁ'a‘—cq:(——desirous of
removing, see Md, X, 62; Ki. VII, 30. ot R —an= (of the
caste ) fafrarg— Violation of the appropriate duties, see XTII, 71 and
X1V, 36. a-no'a];gm——ai-‘[a fspeg:; Jariesmea: Hg: ( banner-cloth ) z¥r
g:, A -

Trans:—In consequence of this reliable speech Rama who was
eager to stamp out the violation of appropriate duty in a caste travel-
led in various directions by [ the help of ] the car whose banner stood
motionless through its velocity.

49. \.{qrom——mark the formation of srsy of the word afegeq at
the end of a compound by a{g‘q"}@‘ FFegeol: wivnensy, Pd. V, iv, 113.

Trans:—Now, the decendant of Ikshwiku saw a certain indivi-
dual practising asceticism, having blood-shot eyes from smoke, suspended
from the branch of a tree and having his head hanging downwards.

50. wggesgy: see commen. and I, 9, 12, gzq&,‘n’ﬁaq——grmi 93
( country, region ) g{ug, T a9y @ET 3fq gLaadf, Js—one coveting or
longing an entrance in the region of the gods. wrgg—irom =g 2nd
As, to speak. fFm—see 11, 53; 1V, 88,

Trans:—On being interrogated by the king about his name and
lineage, the smoke-inhaler, it is said, declared himself to be called
Shambiika, and a Shiidra [ by caste ], and eager to get into the abode
of the gods.

51. auRy smigsicag—In consequence of want of right in
regard to [ performing ] penance. A Shidra has no right to perform
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penance. His previlege is to serve gu: yzwm ¥a#. wrsnaga—at
sEe 4T, a5 producing misfortune, calamity; see XIX, 52, =zfrges-
au—irE: g B 9Efy 2fy fi9sSe: or TeBRE: the affix g, comes
after zfid=3g in the accus. in the sense of ¢ who deserves that under all
circumstances.’ gfifegir—Having decided upon. Mark the senses of
fegg with qR in VI, 77 and XVII, 59 where it may mean °accurately
gauged.’

Trans;—The leader ( the king ) took up his weapon, having come
to the decision that the individual, who on account of his bhaving no
right to perform penance brought calamity on the subjects, deserved
execution.

52. fRmigeswa—RaAT (by frost) fyer: (Zt. tortured, troubled 5
hence ¢ burnt down’ ); ®ufFer: fiwwsr: ( filaments ) e qT. S?ﬁ°3wg
of course goes with gzae; and since FegH was doing penance by being
surrounded with fire it is but natural that his beard and mustache had
been singed by the flames. FUSATZTT—TT is a hollow stalk, see VI,
13; the neck is compared to it very aptly, supporting the face which is
likened to a lotus-flower.

Trans:—Me caused his head ( lit. his face )—the beard and mus-
tache on which had been singed by the sparks of fire and which
therefore, resembled a lotus whose filaments are burnt down by frost—

—~t0 be lopped off,

53. gareor guar—see VIIL 79. mofirr—ae ari: wam: (the
path of the Shfidra Shambuka was to serve the members of the first
three orders and not to perform austerities. He transgressed the
ordainment and thus brought calamity on the people, and therefore,
was punished by Rima ) @art Re=x aa (ag: ), a=.

Trans:—The Sudra, being punished by the king himself, gained
the position attainable by the virtuous—a position which could not
be secured even by rigid austerity which [ though he practised it ] was
by itself a transgression of the path laid down (for a Shiidra ).

54. AT —IGUI A14: Where the qr though preceded by v does
not become oir by Pd. VIIIL, iv, 36 quoted by commen. There are twenty-
five words in which the change of & to vy is prohibited by this Sttra.
srregA—(see IV, 21 and 44 ) s zargafy feared iy gsaaahy 20
#71eg:. The word does not become sppsgr but retains the dental g by
Pd. VI, i, 64, It may be mentioned that the constellation Agstya
appears in the sky about the month of August. This fact goes to show
that our poet is precise as to time when he says mreiz: TIATIT.  quYe
FT—ART deffa: sienr 39 g: one 'who showed himself on the way.
WETSIAT—Is to be construed both with srjer and zg. In the firss his
power is well manifested inasmuch as he stopped the mountain, In
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the case of the Moon it may be mentioned that his power too is very
great inasmuch as he influences the herbs (hence called =sydqfd:),
and the waters of the ocean, etc.

Trans:—As the autumn [after the rains] is met by the glorious
Moon 50 was even Raghunitha met by the powerful Agastya who
showed himself in his path. N

55. FFaRtF:—-see IV, 2L a@—to Rama. Regqfagda—a
present fit for the acceptance of celestial beings; see commen. yRzE: 8 &.
word which has been very variously used in different places in the poem.
e.g.see XVI, 4. srenfaespryg—own ransom, see 1T, 55; V, 22. sregr—
This was a bracelet, see Rdma. Uttar. LXXVTI, 30 and Rd. XVI, 72.

Trans;:—The jar-born sage gave him [to Réma)] the ornament
which had been given to him by the ocean as a ransom when he had
been drunk off by the sage and which wag fit to be a possession for a
celestial person.

56. Irfreuiu—ifuear: #vs:, qenq fia: |AR: 9 TET: ATE
the hand which had no more engagement in regard to the neck of
Maithili. qyg:—see 1X, 78.

Trans:—RAama bearing that ( ornament ) on the arm which was
no longer engaged [ in putting itself ] around the neck of Maithili
turned back [while] the son of the Brahmana preceded him. -

B7. oatfyat see commen. Irg: agrees with e Yaeaarg—see
43 supra. The use of the ablative is explained by Malls.

Trans:—That Bribmana who a while ago had uttered rebukes now,
that he had his son restored to him, changed into praising of him who
was a protector from even the son of Sun (<. e. the god of Death).

58. sregrm—see V,1; XI, 1. ggrae;—see IV, 79, gei—This
is 319 |y =g = grain in husk.
Trans:—XLike as the clouds pour down rain on standing corn so

the demons, monkeys, and princes showered presents upon him who had
Jet Joose & horse for the Adhvara sacrifice.

59. diarfy g fasegriy—Houses located on the sublunary orb,
see comm. GAYARATI—located on the stars such as Agastya and the
Saptarshis.

Trans:—The invited great Rishis came from all parts to him (re-
sponded to his invitation ) leaving their mundane and starry abodes.

60. gqofify®:—agrees with §: i. e. by the Maharshis alluded to
in the foregoing stanzas. Iygey is the open space in the vicinity of a
town, see Md. V, 8.
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Trans:—In consequence of the sages having been quartered in the
open spaces round it ( Ayodhyd ), with its four gates like so many
mouths, appeared like the image of Brahma with the newly created
animal beings surrounding it.

61. gredmrETaT:—uTER Fafy € qrEgETdY, T9; agrees with
o qrE is a shed erected on the eastern side of the main sacrificial
place where the Yajamana waits for the ggaf=rfioh, his wife, to join
him. syragstrr:—see commen. The t in place of g7 of SrgT comes
at the end of a compound by the Sitra quoted by Malli. fryumefi—
Rrvgeg R Rowg:; ftog is one of the eleven words which belong to
the grfieargs class, see Pd. VI, iv, 174,

Trans:—Even the abandonment of Vaidehi was praiseworthy; for
while waiting in the Pragvansha it was her (Sita’s ) golden image which
was a wife to him who had not taken another wife,

62. fy: stfpasr—(@=aw: see XII, 4 also of garemary
Tt afraraea: Mala. V); ‘more than what was required by rules’. gg:

see 11T, 39. frarfymn: waaan:—The demons have been frequently
mentioned as the interruptors in a sacrifice; thus Shd. III, sraracla
AT WAMTEATAT: GeearuareRtia: fifkarmamam o Shd. I, 34.
Trans:—Thereafter the sacrifice was commenced [ in such a style ]
that it had preparations grander than [ those sanctioned ] by the rules

~of shéstras, and wherein the demons themselves, who were the usual

obstructors in the performance, became the guardians.

63. wr¥emy—39Trad 2f¥ Iumr. By the rule srmafigai the affix
jop comes after those verbs which end in &7 when an Upasarga is in

composition and when the word to be formed is feminine as ggr, I74r.
Tt 4. e. Iqy here is changed to a meuter noun by Iggigswwg ete. Pd.
11, iv, 21 which says—a Tatpurusha compound ending with the words
gy ‘invention,’ and 3gRW ‘commencement’ is neufer when. it is
intended to express the starting point of a work which is first invented
or commenced. TIHTIURY—See Commen. The o comes here in place
of g by 'Iﬁ‘mfl etc. which lays down the rule that q is replaced by of
when the letter occasioning the substitution (4. e. the letter ¢ ) occurs
in the first member of a compound and the whole is a name provided,
furthermore, that the first member does not end inar,  JrfFa—Afiear:
sq gAfal. By Pd. IV, i, 120 words ending in a feminine affix take
g5 in forming their patronymic e. g. §a3g: or grgdta: but Gyfafy: is not
formed in this manner as it belongs to the Bhavadi class.
Trans:—Now, being encouraged by their preceptor, the two sons
of Maithili—Kusha and Lava—went about here and there, chanting
wverses from the RimAyana, a work first known to the son of Prichetasa.

64. o fFrmrerat—those two who had a voice like that of the
30 '



14 NOTES AND TRANSLATION. [ caNTO XV

Kinnara, The Kinnaras were a class of semi-divine beings particularly
known for their melodious and sweet voice and therefore they have
been mentioned as the singers of heaven. Ry z@ @d: g31:  dl.
sreg—=see VI, 77, This preposition is generally used with the instru-
mental although it is found in literature with the infinitive of verbs
accord: to wgttigsgendy Pd. 111, iv, 66.

Trans:—The life-history of Rama, the work of Valmiki, and these
two youths having the voices of Kinnaras—what’s it that is now want-
ing to enable these two to captivate the hearts of their hearers,

65. 7Trans:—The charmingness of the two in regard to their
form and in singing was brought to notice by persons who were able
to perceive them, and hence Rima who became curious, being accom-
panied by his brothers, saw them and heard them.

66. srqur wmEm—concentrated in listening. uwd sy = (foremost
part €. e, the part above the neck) gwr: . ggg—the assembly,
Faerd—see st. 8 supra; IX, 41. frafrefrgdi—Rwa fs=: (fow-
ing, trickling down ) srfig &t 3fq =7

Trans:—The assembly ardently intent upon listening to their
singing with their faces covered with tears [of joy] appeared like a
glade unshaken by the wind, dripping dew-drops in the morning. ‘

67. auvefygaiiy—see commen. ‘not in harmony as regards age
and dress,’” ¢f. Rama, Utfar. canto 106, Fagr—see commen. the con-
course of the people. The affix ggx (g7 ) comes in the sense of collec-
tion thereof after the words jty, orw, 37, and gEg. wrférErqg-—see
commen. a special Bahuvrihi.

Trans:—The gathered people observing similarity except as to
dress and age between them and Rama stood steadily gazing.

68. sfifqgTag—in regard to presents given out of affection. The
nouns governed by &g are generally put in the dative but frequently
with the locative, see III, 5. frgeggaar—har (from F 2nd Aim.
to go ) =aY wggar (longing ) =, qar. #tq in the sense of Hfiqy ‘absent’
is found frequently in literature. The comp. has been dissolved by
Hemédri as Hfiar wgar 331 aF fqegsl, qar: was, agn; but I feel the first
is preferable.  The Ramayana Uttar. Cha: 94 narrates at length how
both the brothers declined to accept the ‘sizrezr @zenft gasiw’ when
they wager werenell Awaafy Rfwd) | a9 womea frdr awarfast U
gyola Reoda 76 wfearag a3 | qur @it ggaar: Aqgeawta: | Aaaa
Gy &9 T3 gRfean |

Trans:—The populace were not wonder-struck: 8o much by their
skill as by their indifference to the presents offered to them out of
affection by the king,
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69. Trans:—Who has been your instructor in the art of singing
and of what poet is this the composition! Thus interrogated by the
king both of them mentioned the name of Valmiki.

. 70. grags:—see VI, 58, and XIV, 11. gfiger streqa: I5q—
keeping to himself his body. The word #wwa: must be construed
with afiger. If the other reading i{"}ga be adopted then aqrews: can
well go with €. wragxg-—see XI, 46 and 47 for the use of this verb.
The commentator Vallabha observes in his commentary that the king
gave up all his kingdom to the sage Valmiki as a price for the services
rendered by the Muni in educating his sons and could not give up his
body as he had yet to complete the sacrifice,

Trans:—Now, Rima accompanied by his younger brothers went

to Prichetasa and offered him his kingdom only keeping his own kody
for himself.

71. [ABFA—see 63 supra. THAR ArEgIg—mark the dative
with ggr to tell, see Ap. G. § 68, rwfEwH:—the sltra ( Pd. V, i, 109)
quoted by commen. means that the affix zs comes after a word in the:
first case in the sense of ‘that whose occasion or purpose is that
indicated by the word with which it is combined.’ Here the purpose
is that of Fzurr compassion.

Trans:—Telling Rima that those two sons of Maithili were born

.——aof him, the compasionate poet solicited the acceptance of Sita.

’ 72. qrg—sire! see I, 72 and XI, 40. This word is used in
reference to juniors as well as seniors, and also in the sense of ‘Oh thou
deserving compassion.” ¥HgH-—The word sifigq, when preceded by
the affixes gfyy, y¢ and gy becomes gy in an Avyayibhiva compound,

Y

by the Vértika on the rule quoted by commen. FRIFTFIT—FUHA:
Wig: wickedness, depravity. srg@n—e wa: (S19:), TaeE AT 41
¢ belonging to or connected with this place’; hence, those that are here.

Trans:—Oh respected sire! Your daughter-in-law was proved
to be chaste ( by the fire-ordeal) in fire under our own eyes, but the

people of this place do not believe in her [purity] on account of the
wickedness of the demon.

73. aqu—refers to mar:. a‘]ﬁaq—éa]so qr&sm{——the word is
formed by the addition of the suffix fiigq to =y by Und 93x in the
sense of the general root meaning °conduct’; but the word has come
to signify not merely ¢ behaviour’ but ¢good conduct’ and in the case
of the female sex ¢ chastity ’, ‘purity of life.” geramrg—may create con-
fidence. 3fegg—an indecli. ‘with reference to, regarding’. I GE R
The root 5fdag_has a variety of senses which may be carefully noted.

Trans:—XLet Maithili convince them [i.e. the subjects] with regard
to her chastity; thereafter, as per your order shall I take her back
with her sons,



16 NOTES AND TRANSLATION. [ caNTO XV

74. qﬁgﬁ——ptomised. The verb 53z takes the dative of the
person to whom a promise is made. frair:—a R is a self-imposed
religious observance dependent on external conditions fraa: gaafa
R gEIETRErTANg: graqEasan: see I, 74, ,

Trans:—Having been thus promised by the King, the sage
caused Janaki to be brought from the hermitage by his pupils, like the
accomplishment of his object brought by means of the [ rigid observ-
ance of ] self-imposed religous duties.

75. w=yg:—see II, 23. gegantaaay—ior the purpose of pro-
ceeding with the work in front. gfyqrar—calling together. gﬁq;q;———gﬁ:
aits: ( place of residence ) Juf § “citizens’.

Trans:—Then the next day, calling together the citizens for the
purpose of proceeding with the matter in hand the descendant of Kakut-
stha caused the poet to be called.

76. wmyogAT—agrees with =7 instru: of xx a Vedic hymn.
A Vedic hymn is said to be ineffective unless recited with proper
intonation and correct accent. HERIT is a8 commen: explains ‘purity of
words” It may be said that both the sons of Sitd were to her what
@y and gehiT are to the . sqf%qq:—aséi a1t5: g@ g: see VII, 24;
Ku. VII, 79.

Trans:—The sage now came up to the glorious Rama who was
accompanied by Siti and her two sons, and [ being thus accompanied ]
he resembled the bright Sun adored with the Vedic hymn having
correct accent and words by the Rishi.

77. FEEItERRT —aTan e, (& cloth coloured with ochre;

the affix oo comes after the name of a colour in the sense of ‘coloured
thereby ’ according to Pd. IV, ii, 1 quoted by commen.) 1o afd
(lit. gone round on all sides; hence, ‘clad, enveloped’). gregqer—calm,
majestic. srrrHta@—Iir. sigar 3rd Aém: and 2nd Pars; ‘was con-
jectured’ (from the dress and appearence).

Trans:—It was conjectured, from her majestic form clad in

ochre-coloured garment, and with the eyes fixed on her feet, that she
was chaste.

78. sfyowggw:—ad). qualifying srar:; gRdga p. p. from yRyEg
to draw away, to withhold, see Shdku. nfygaT G4, AFIST@T;—hav-
ing [their] faces hung down; see II, 60. =

Trans:—The people drawing away their eyes from the range of
her sight stood with their heads hung down like paddy-blades in grain.

79. wg: zfefed—in the sight of [your] husband. srrfira-
R —(fasd fazdt gl fegargay, Amara.) geated on a raised seat,
or a chair; see VIII, 18.



Stanzas 74-83 ] RAGHUVANSHA. R

Trans:—The Muni seated on [his] seat ordered her thus—Oh
child! in the presence of your husband free the people of [all] doubt
in regard to your conduct.

80. wrEfig—offered, given, poured out, see I, 62; VIII, 26,
" from sirgst 1st Atm. In the causal. the root is used in a different sense
In XIIT, 17 and XVI, 19. q9: sirasg—sipping the water. Sita was
about to undertake an ordeal and according to Hindu ideas it was
essential that she should purify herself before doing so. Holy water
from the hands of the disciples of the sage Valmiki could not but be
supposed to be endowed with a purifying influence. et qrEq—a
epeech cenveying an oath, gfreraTg—see 11, 9.
Trans:—Then, Sit4, having sipped the holy water poured out by
a disciple of Valmiki, spoke out the words making an aseveration.

81, arero—a Dwandwa comp. sqfigmry:—infidelity, faithless
ness. =iy wg: B A% A agay Manu V, 164 Redwy—
Voe: of AT, see commen, The verbs %,d,d, &y, gg, a1, and g7
when compounded with a noun to signify a name the noun always
takes a nasal.

Trans:—“If there has been mno violation of duty on my part to-
wards my husband either by speech or thought or action, then, Oh thou

goddess, the supporter of the Universe ! pray be good enough to secrete
~=ne in thy womb.

-

‘ 82. getarare tearrg—From the chasm which suddenly appeared.

ATAETH— AT 557 of lightening ; “Srar zragar R Amar.,

Trans:—No sooner was this said by that chaste lady than there
shot up a hallow of light as if it was a flash of lightening from a
chasm suddenly opend in the earth.

83. awrefgfr—aai wo:, & sfyg (supported ) srofis;
amofyd = aq fagres =, afas ﬁ&gﬁ:seatéd ;see IT, 6. Here the
poet refers to the serpent Shesha who is represented as supporting the
Earth. qYFEAT—HGR: T AT g7 @1 lef. having the sea for a
girdle; hence sea-girt;see Shd. III, 17; gy is the girdle worn by women,
it is made of & number of silken strings plaited together flat with or
without precious stones or pearls fixed on the plait according to the
means and circumstances of the weaver. Primarily used as a useful
adjunct it has now come into prominence as an ornanament, and is
to this day common among the women of Southern Indiz. The
world is described in Skt. literature as ggEEAT or sometimes as
gyzagar enveloped by the sea; but the former is better. wzfyurer-
SgeT is another very frequent epithet applied to the Earth in the sense
of ‘girdled by a line of seas.’ ;ngtn:ﬁ-a:——from qr57g, 2nd Paras. to
spring up see X1I, 15, a[g'qtr——see commen: and note on Faayy st. 81
supra.
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Trans:—In that [ halo of ] brightness there appeared the Goddess
Earth herself, seated on & throne supported on the hoods of the serpent,
and encircled with the girdle of seas.

84. wyosrorm—IR ARk ( fixed upon, directed fr. sifopar 2nd
Ubha. ) 330 (eyes) qgqr €T, AT, sqrehy af@wag—while he cried out.
Mark the use of the loca. where we can also use the gent. by the Sitra
quoted. Both these cases can be employed when disregard is to be
shown towards that by whose action the occurence of another action is
indicated and it may be said to correspond to the English ‘notwith-
standing’, ¢albiet’, ‘in spite of’; e.g. &qd: zzfy a1 arATshy, ‘he went away
in spite of his (some one else’s) weeping.’ In the text we could
have said s=zeg: qeg in place of sgrETiy ate,

Trans:—Having placed Sita, whose sight was fixed on her husband,
on her lap, [ the Goddess Earth] went away to the nether world in
spite of his erying out, do not ! do not I}

85. wgarat—mark the idio. use of the loca. with diw. LT
Excitement; wrath; see IV, 64; XII, 36. gfrarefyor; see commen.
¢ Ope wishing the return ( giving back ) of Sita, sg:—Malli: follow-
ing Ramdyena. Uttarkanda Adhyayas 109 & 111 takes 7& to mean
¢ the god Brahmé but I do not see any reason why it should not be
taken to signify only the sage Valmiki. fArfigedaft refers to gg; A%:
{of Destiny) %, qq g wigt (one who knows). gfegs: gent. sing.
refers to Rima. gfge = 'one bearing a bow, an archer.’

Trans:—The sage Valmiki who knew that Destiny was all-power-
ful pacified the wrath of the archer (Rama), who was anxious to
have Sita back, against [mother] Earth.

86. gregarg—see III, 41. frgrrag—appertaining to Sita.
mark the use of °mg at the end of a noun substantive,

Trans:—On the conclusion of the sacrifice, having given leave to
‘the sages and [his] friends after [properly] honouring [them], Réma
centered his affection for Sit4 in her sons.

87. 331&3;——@1’%1—({ a king of the Kaikeyés and maternal
uncle of Bharata. f‘q:m——fa;g: q% g® 9 4. The word
AR ‘2 name’ takes the affix = at end of a compound when the word
is used in the sense of ¢designated’, ¢ named.” gFETATEE—t0 whom
supremacy or control had been given g1 qH(d: T g, a@ or W =9
I ECLRCR CICHE T I N & to him whose prowess Wwas to feed like
that of Dattatraya. ggset:—Idl: (protected; from 3 to support), q=IT:
3 q: refers to Rdma. Then Rima, at the message ( request ) of
Yudbijit made over to Bharata, to whom he gave full control of the
country named Sindhu. :
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88. nwaﬁ-{-——The Gandharvis are semi-divine beings who are
the singers of Heaven. They were the dwellers in the country known
by the name of Sindhu <. e. the country situated on both sides of the
river Indus. It has been celebrated for its excellent breed of horses
as can be seen from the Mahi-Bhirata in which we are told that
Yudhisthira received a present of horses from Gandhéra at the Raja-
slya sacrifice. ggmy—see I, 63 and VIII, 31. spraversg—seo VIII
84; The Gandharvis were forced to go back to their hereditary profes-
sion of singers. '

Trans:—There (i.e. in Sindhu ) Bharata having conquered the

-Gandharvas in battle compelled them to take up the lute and to forego

[their] warlike weapons.

89. aW—These are the names of the two sons of Bharata;
and their capitals, Taxashild and Pushkalavati, were situated in
the upper districts of the tract watered by the river Indus. Thus
Taxashild has been identified with Zaxilé@ of the Greek writers and.
lay between the Indus and the Hydaspes somewhere near the modern
Ravalpindi; and Puskalavati believed to be situated on the western
bank of the Indus somewhere near Attack, aqr&qvﬂ':——azﬁ: eirey ( the

names of the two sons) gat:. srfTymEI—ufifyd sida: -
Trans:—Having installed his two sons Taksha and Pushkala, who

". " deserved coronation, in the towns named after them, he went back to

RAma.

90. =uFE aﬁg’ gg—These are the two sons of Lakshmana.
Frergpad—Rulers of Karipatha. This is called Karupatha in the

'Ramayana. This tract has not been accurately identified ; though the

two towns Angada and Chandraketu have been identified with the
modern Shahabada and Chandrapura somewhere east of Shahérap«
pur—according to Anandoram Boorah.

Trans:—TLakshamana too in obedience to the orders of Raghu-
natha made his two sons Angada and Chandraketu the rulers of
Karapatha,

91, wmifyagan—enQfian g 3% those who had installed
their sons. WIBYHETTATT AAAtA{—of the mothers who had (xu=)
followed their husbands [to the other world ]. ﬁmq[q;—funera.l
obsequies. The word is from the root Fg ‘to shave’, referring to the
shaving of the hair before the commencement of the funeral ceremonies
to be performed by a descendant to his ancestor, see Sha: VI.

Trans:—The ruders of the people having thus placed their sons
[ on the thrones ] performed in regular order the obsequial ceremonies
appertaining to their mothers who had followed their husbands.
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92. gRYw— gd: 3w: wfiq ger @: In the Ramayapa we are
told wﬁ'tw Fre@ TF g9 f4d, Fredrasan UIgrgaaag, Uttar.
103 st. 1 and st. 12.

Trans:—The God of Death on a certain occasion, in the guise of
a hermit came up to Rama and said to him this—‘whosoever beholds
us talking together in private must be abandoned by you.’

93. gyfg—see I, 92. xmfiqqara—to one who had consented,
accepted the condition ; compare the sense of this with that in st. 91.
fagamAT—one who had manifested his own person.

Trans:—He manifested his real identity to the king, who had
accepted the condition by the expression ‘be it so,” and said “be
[now] in the Heavens according to the order of the Creator.”

ﬁrg:n{——one possessmo the knowledge of the gwx <. e. the
agreement promise. : mrTqra—the irrascibility of this sage is
quite a proverbial thing among the Indians, see Shakuntala Act IV.

Trans;—Lakshmana who was standing at the door, though aware
of the compact between the two, interrupted them as he was afraid of
the curse of Durvisas who was anxious to see Rima.

95. mqgﬁi—for axg see VIIL, 95 and Rdma. chap. 106 Uitar-
kanda. Fuidg—ant 3t et aifyagi—see V, 26.

Trans:—Then, he who was acquainted with the practice of Yogé
going to the bank of the river Saray made good, by giving up his
body, the promise of his elder brother.

ARHOWR—ATA: =gd: AT, akaq. ark—to heaven ‘&wayd
TR Amara. f%[qt{—see commen. By the siitra Pd. V, iv, 140 the
final a1 of qrg is elided when a numeral or the word g precedes it in
a Bahuvrihi compound. The four pidis of Dharma are gy: S aar
and geg. KAlidésa seems to consider that Dharma leaves each of its
fourth part or Is¢. its leg in each Yuga. The fourth part here signi-
fies wenur one of the four brothers. .

Trans:—When his own fourth part had thus gone before him to
Heaven, Raghava remained on this earth in a shaken loose condition
like three-legged duty.

97 & 98. FEnEAT WA —Kushavati is situated in Southern
Kosala in the mountainous regions of Vindhyd and Shrivasti (or
Shardvasti ) in Northern Kosala. ﬁgom——aﬁom see commen.
FRIAREAT— TGS Wd: 9[e9%4H, DOW commen. ‘on account of the
great affection for the lord.’ —see common, used adverbially;
leaving their homes. According to Pdnd. III, iv, 53 the affix ngs
comes after a verb ( here gst to leave behind) when a word in the
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accusative case is in composition, and when haste is intended—
¢ precipitately,” ‘leaving their homes at once’ ygyui as: (@m:)
gt #A0L  wifma—ag za: followed [ by ], see II, 67. g3gx
qaey—started for the North. The names of directions can be
used either in the Loca:, Abla: or the Nomi., see Pdni, V, iii, 27
and 30. There is a special propriety in making Réma start for
the North, for Swarga is said to be situated in that quarter; see
Swargdrohana Parva in Mahd Bhirata. rfirguigen—A  house-
holder who is a widower should always take the sacred-fire with him
when he starts on a journey and not leave it behind.

7rans:—Having placed Kusha, who was like the goading-rod to
his elephant-like hostile princes, in Kushavati and having placed Lava,
who drew drops of tears of joy by his witticisms from the [ eyes of
the ] good, in Shravasti—that firm-minded Réma with his younger
brothers and with the fire-[tray] carried in front of him started for
the North when he was followed by [ all the inhabitants of ] Ayodhya
precipitately leaving their homes.

99. qget swg:—took the [same] route, followed. fH=mT:—
f<i rafa 3. ERIreran: —the monkeys and the demons.  FEFagTS-
;zﬁ::—mq:qraf gFsi: @ zs{@:rf?\{,%:. sifrgei—wetted by showering,

_agrees with qzf.

Trans:—The monkeys and the demons who knew his mind follow-
ed his track which was wetted with showers of tears of the size of the
Kadamba-buds shed by his subjects.

100. sgferataamra—by bim for whom an aerial car was await-
ing, see commen. WwIefqAT—Ssee commen. by him who was kindly
disposed towards those attached to him. Bt afn—Gfaw @t
f:3fr: (ladder, also frsfyelt of. Mardthi fazfim and Guj. foaell.

Trans:—The river Sarayu was made the ladder for [his] followers,
to ascend to the Heavens, by him who had an aerial car in waiting
for himself and who was kind to those attached to him.

101. mg—since. IAHATHEIT:—[ Ta<: crossing, going across
according to srarxg Pdnt. ILI, iii, 57 the affix &g comes-after a root
ending in long =, short 3, or long % Here the root g to cross over

ends in long =; g9%gw: MAAT: MAACHe: ‘almost equal t;- the swimming
across of cows.’ Mark the use of Fzq in the sense of ¢almost’, see 111
2V, 7; VII, 20. wwa:—lit. rubbing together; hence, ‘crowd, con-
course. FAQE—of those desiring to take a plunge. gzTERIT—bY
that name viz. Mgac. | —a spot by the side of a river ora pool
which has steps or some convenience made for bathers to descend into
the water—generally stone-steps are constructed far down even under
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water, Such spots are to this day seen on the banks of the Godavari
at Nassik, at Vai on the Krishna, and at Benédres on the Ganges. It
was at one time looked upon as a very charitable and meritorious
act to build such descending places;¢f. Fadid: ggarfarga: Ai. 1. 3.

Trans:—Since the concourse of people seeking a plunge was great
at that spot it looked almost like go-pratara ( a line of closely packed
cows swimming across ), and as a consequence became celebrated as a
sacred spot under that name ( go-pratara ) on this earth,

102. fygaigrg—Rgaizn: =those who were portions of divine or
celestial beings 4. e. those who were divine beings to a great extent,
and come down to assist Rima, in a mortal form. ﬁgﬁﬁﬁm—m
¢ deified citizens,” the first part of the compound is a {=g formation.
@IFac—aAg i ae,  In stanza 29 supra we have been told
that the city of Ayodhy4 had been filled with a population brought
down from the surplus in Heaven. When this surplus returned back
it was quite natural that the Heavens became over-crowded. Hence
it is that a new Heaven had to be created, see Ramayana. TUttara-
kanda Canto 110 sts. 17 and 18.

Trans:—XNo sooner had all those who were primarily divine
beings resumed their original forms, than the lord created a separate
Heaven for those of his citizens who had acquired divineness.

103. fr§st—Having accomplished, having finished. fysgaga:
an epithet of Vishnu. gIoafagrg—agrees with wag. wgwag—
sy Argi—Dibkishana the brother of Rdvana was installed by
Réma on the throne of Lanka after killing the latter. ggsgwa:—
the son of wind; viz: Hanumat. At the time of the departure of Rima
to the Heavens he conferred a boon on this devoted follower of his
that his glory will be ever sung by the people and that he will always
be respected.

Trans:—Vishvaksena ( Vishnu) having in this manner accom-
plished the mission [entrusted to him by the] of the gods wiz: the
work of cutting off the heads of the ten-faced one (Rdvana), and
baving firmly established a ruler for Lanki (viz. Bibhishana) and the
son of Wind (viz. flanumat) as if both were two monumental pillars
on the southern and northern mountains, he re-entered his own form
which is a refuge to all created beings.



